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ACCORDO TR!\. IL GOVERNO DELLA 10:PUBBLICA DI-SA.r~ MARINO F. IL 

GOVE_~1'{0 DELLA REPlJBBLICA DI CUBA IN ,MATER.IA DI PROMOZIONE E 
' 

PROTEZI()J'ffi RECIPROCA DEGLHNVESTIMENTI 

Il Governo della Repubblica San Nlarino e quello della Repubblica di Cuba (d' ora innanzi 

denominati Parti Contraenti), 

desidero~-i di creare condizioni favorevoli per sviluppare la cooperazione economica tra i due 

Paesi, e, in particolare, gli investimenti da patte di investitor-i di una Parte Contraente nel 

territorio dell 'altra Parte Contraente e, 

ricono;;cencl.o che la conclusione di un Accordo per la promozione e la reciprnc.; 

prntezione degii investimenti potrà contribuire a stimolare le iniziative imprenditoriali qhe 

favor'isc :mo 1a prosperità dei due Paesi; 

hanno convenuto quanto segue: 

Articolo 1 

Definizioni 

Ai fini del presente AccoH!o 

1. per " investimento" si intende qualsiasi tipo di bene iuvestito da persona fisica o giuridica di 

una Parte Contraente nel tenitorio de11 'altra Parte Contraente, indipendentemente dalla 

forma giuridica prescelta e dal quadro giuridico di ritèrimento, in conformità con le leggi e i 

regolamenti della Parte sul cui territorio l'investimento è stato eftèttuato. Il termine 

investimento comprende, in particolare, ma non esclusivamente: 

a) beni mobili ed immobili , nonché ogni diritto reale, corupt·esi , per quanto impiegabili per 

l'investimento, Ldiritti reali di garanzia su proprietà di terzi; 

b) titoli, azioni, obbligazioni, quote di partecipazione ed ogni altro titolo di credito. nonché 

titol i di Stato e titoli pubblici in genere; 

c) crediti finanzian per somme di denarn o qualsiasi altrn diritto per obbligazioni o 

pt·estaz.ioni relativi a1l ' ù1vestimento, aventi valore econotn.ico, nonché i teddit.i <la 

investimento , come definiti nel successivo punto 5 del presente Articolo: 

d) diritti d ' autore, marchi commerciali, brevetti, disegni indusn-iali ed altri diritti di proprietà 

~llettuale ed irulu,triale, know-how, seg,-eti commerciali, gestione ed avviamento; fJ/ I 



.· '"::, •": ··~ ' , ,. __ ,... . e' '· ? - • ·if'.,~· - ~- • .... . •·,_ 

. to,éffettui · o intendà e.ffèttuare invè54menti. ~èl ris 

. ,. •-:." - -· - ~ , , . 
. nel territori~ dell'altra Parte Contraente . . 

3. -Per. ~·persona; fisica': si -intende~ 
' . V .._.;.·' -· -

" · -~)_perfa Repubblica di e~a:: · 

siasi persona ~be, secon e e 1 1 · aese oda 

ia.resi~ p~man~ ~-

er ta Repubb · · 
.,. . , .., 

quàlsiasi pern.oha .. _ _ . . . 
.· ., . ~ - ~ · -.:,.;' 

4. Per "pet·sona giuridica'!. ~i . int~f!_de'S, cen rit~imento _a ciasçuna Patte . C~mtraente-, qual_siasi · · 
- ~ '. ·. ' . • . ;,e:- ,; -

entità avente sede nel_ territorio dj ·un.a, di esse ·e da:quest'ùltima riconosciùt~ come istituti 

_ pubblici, soci~tà di per-sone-e ò di é~tale, -f~dazioni, associazioni e ciò ~ dipendente~; te 
_.,. . ~,., .-- _.. - -~,,: ~ ~" :t?~ - . t., . . - , . ~- . . -: 

·• aat.fatto . .che.sia o Jll~ .:a..q!sp,o.ru;abjlità limitata, e , .·· • 
~ ~· .,, - --~ ·-~ ;- .:- . _·~:" :: ·- .-·' ,cc' ~ -i- \:~ ... 

. '. ' "' - .. . -· -_ . -~ 
er ''redditi': si intendono !e somme ricavate o da ricavare ça un 
:· •pàttic~lar~/ profitfi :o rertdÌt; -~ ·c 

~ensi per assistenza . ' .· e 

li ~ncrementi ?i c~itak 

er '"i~itor.io,,, s( intendé . · . . 

-_ ettì~ie !f di profondi · uhlo sui . tiali ò nuno ·dèi 
:,, :._,_ '-;, 

· izione in conformità .· · · · ·· 

. ~ ~ "· ~~ ,.~·.... ,.;_; 

trnente · omùo s~bile gli in · 
di. iri . -·· i ~orìs 

~ 
~ ~ . ..,: 
one. -;;: ; _,( 

,· 
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Cia.su.lli.a Patte C0ntn1ente asi;Ìcurer;, sempre un trattamento giusto ed equo agli investimenti 

di inv,,.c:titon fbll' >1Hta Ciascun::. PaJ:te Contraente assicuret·a che 1a gestione, il 

mantenimentc,, ii godimento, ia trasfonnazwne, la ces~,az1one e !a liquidazione degli 

ìnvEdimenti efiettuati nel sue, tenitorio da investitori dell'altra, nonché le ~,ocietà e imprese 

neiie qual i tali investimenti sia.no stati e11èttuati, non wngano in alcun modo colpiti da 

pt0vvedimenti ingiustificati,) discriminatori 

Artkoio 3 

Claus..ila della nazione più favorita e tn,ttamento nazionale 

Ciascuna Pari1: Conttaente, nei propnc, territorio , accorderà agli investimtè'nti e ai relativi 

naz1ona1e agii in~-/estin1enti e relativi redditi degìi investitori di Stati terzi . 

di quelli :~tat:;iliti razionalrnente per inve.~tin1ent! e i redditi dei 

ptopn itwestiwri 

( 1a~cuna Patt~ c:ontracnte regolera, ~~econdo ie proprie ieggi e regola1nenti ;, i probienli 

, ,. I at J\ ·; air entrata, al soggiorno, al lavoro ed agl i c:~p'-1stamenti ml prt)ptio ternt0rio dei 

nttadrni del! ' altra Parte Contr·aente e dei membri delie loro famiglie che effotturno attività 

n,Jlesate agii investimenti nello spirito del presente Accordo. 

•I I •'. d1 sp,)é: izioni dei presentt> 3..ttico!o non E,i app!ica.110 ai vantaggi e ai pnvilegi che una PaJ:te 

(;t~n tJ :Je~te ricc:H;sc-c o ricc-no8cerà a Paesi terzi per efiètto di una sua pati:ecipazione ad 

11111 ,,111 d,)ganali od economiche. associazioni di mercato comune, zone di libero scambio, 

,icc,,1 <lt 1 eg_wnali e, ~,ubtegionaii. accordi economici ù commerciali muitìlater·aii o bilaterah o 

p,·r effetto d1 accc,rdi concluo:i per evitare la doppia impùsizione p per facilita.re gli c:,can1bi 

lJ ;m,dì on talleri 

/\1 ti111 m1e1prt>tat1 v1 si conferrnzi che quanto disposto ai punti 1. e 2 del presente articolo è 

nppl 1cabde soltanto agli inw~,timenti dlèttuati ai sensi della nonnativa sugli inve~~timenti 

, l' '., lt'11 . di cui agli articoli dall'l al 12 del presente Accordo. 

J< L) r'Jf 
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, Articol 4 

Risarchnenti per danni o p rdh 

1. Qualora gli investitori di una dell Parti CC>ntraenti ubis ano perdit negli investimenti da 

essi effettuati ne1 territorio dell'altra Pw, a e a di g~rt o di Itri e nflittì armati, di stati 

di emergen-2a, rivolte, insurrezioni o somn1oss di altri similari avvenimenti, la Parte 

Contraente in cui è stato effettuato l 'ìnvestimento ne offrirà adeguato risarcimento. I relativi 

pagamenti avranno luogo senza indebito ritardo e saranno liberamente trasferibili. 

2. Gli investitori interessati avranno lo stesso trattamento previsto per· gli investitori detl'altra 

Parte Contraente obbligata e, in -ogni caso, avranno trattamento non meno favorevole di 

quello riconosciuto agli investitori di Paesi terzi. 

2. Senza pregiudizio di quanto stabilito ai paragrafi 1 e 2 del presente arti.colo, gli investitori 

di una delle Parti Contraenti che in una qualunque· delle situazioni menzionate nel paragrafo 

1 soffrano perdite nel-territorio dell' altra Parte Contraente come risultato di: 

a occupazione delle proprie proprietà da parte delle forze pubbliche o dalle antorita, 

oppure, 

b. distruzione delle proprie proptietà da parte delle fot-ze pubbliche o da parte delle 
. -

aut-Orità, che ·non sia stata prodotta da azioni di combattimento o che non sia stata 

imposta dalla •necessità della sitnazion~, r·iceveranno una adeguata compensazione o 

restituzione. 

I ricavi .relativi saranno liberamente trasferibili. 

Articelo 5 

Nazionalizzazione ed espropriazione 

1. Gli investimenti di persone fisiche o giuridiche di c.iascuna delle due Parti Contrnenti non 

saranno nazionalizzati, ·espropriati od ..issogg.ettati a misure aventi eftètto equivalente alla 

nazionalizz.a.zi()lle od esproprio (qui di seguito denominate OÀsptTOP, · ') nel territorio 

····~ .I\ 



. . 

~,Wrutrà Partt"! Contraente, ·a merio che non si persegua uno scopo pubblìco mirante a 

s~dtlisfate' Je~neeessità interne di tale Parte su bi'!Se--com~nque non discriminatoria .ed a 

mw.ò''dì:n~,pfonto, adiguato indennizzo. · 

,. ~le .risarcimento corrisp6nd~à al valor'e e~etfo_,o di mercato ~ll'investimento esprnpriato 

.~· .l5!olttto "al momento immediatamente . pf~cè_dente;. atr~spr~io o prima ·che l'esprnprio 

1t o»o sfa divenuto di pubblico d~mini~; a seconda èhe si . sia verificato primo l'uno o 1' altrn 

· d~i due casi, e .comprenderà rinterèsse al tasso LIBOR cott:ente fino alla data di pagamento, 

~ sri effettuato senza ritardo, reso efficacemente realizzabile e liberamente trasferibile. :·Jr . - . . ' '!.. ;, • 

Wdove una Parte:Contraente nazionalizzi '.O(Lesp;vprH'.investimento di nna persona fisica o 

' t~idica istituita o atitori.zzàtà sufsuò territ,;;io, sèc6ndo 1~ l~~e ·in vigore, e di cui l'altra 

wte Cò~tt.e:ente o qUàlsiasi · delle sue .t>,èrsone fisiche o. giuridièhe possegga qll9te, azioni, 

. • l>bbligwonf od altri titoli od interesse; ~sa OO\Tà,garantire che il pronto, adeguato e giusto 
·< f. , ' . . . '· . " 

, ri,'!U'imento sia percepitò e res.o 1rasfetibile . 

. nlt risarcimento verrà determinatò sulla base dei principi ti.conosciuti di valutazione, qual( 
il vttJore di mercato delle quote~ ·. v~alutato nel · per·iooo· immédiatamente precedente la 

A ·••jon.e annunciata · o r-esa pubblica -della · 11azionalizzazione -o · deJl?esproprio. Il 

'ttJutCìm.ento dovrà comprendere l'interesse al t~so corrente LIBOR dalla data di 

. ~Oflàlizzazione o.dell' ef>prùprio finp alla data-del pagamentf 

1\ ç· so il val-ore effettivo di mercato non possa e:5s~e r,am~ente vet·ificato, l'indennizzo 

·m determinato sulla base di m1'eq~ valutazione ~gli- elementi costitutivi e distintivi 

U'itnpresa, ' nonché delle èom.ponenti e dei risultati~ delle correlate attività di impresa 

• . 'mdtnnizzo comprenderà gli interessi maturati alla data .di nazt00alizzazione o di esproprio 

,,af® alfa data del pagamento, calcolati al tasso lIBOR a 6 mesi o tasso corrif>-p~dente in 

J tlìs.o cbe non venisse r-aggiunto un accordo tra l'iwestitore e la .Parte Contraente 

• opriante, l'investitore' ha dir·itto -di ottenere la· revisione della cifra di indennizzo 

tQttdo la legislazione vigente in materia per ognuna de11e P.àtti .Contraenti. 

volta determinato l'ammontare dell'indennizzo, questo venà ··immediatamente 

~t;p()Sto e ne sarà autorizzato 1' invio al P(ese dell'investitore nella valut.r convertibile-
- .- < 

-~ i!W l ' investimento ~a stato · ~;igi~at:iam;nte realizzatò, o in qualsiasi altra valuta 



S Le disposizioni di cui al paragrafi::, 2 del presente articolo si applicheranno anche ai redditi 

derivanti da un investimento, nonché, in caso di liquidazione, ai prnventi derivanti da 

quest ' ultima 

6. Dopo l ' espropriazione, se qualche bene a tal fine acquisito non ha ricevuto in tutto o in parte 

la prevista destinazione, gli esp--opi-iati e i lorn aventi causa hanno dit"itto ad ottenern il 

riacquisto. 

Articolo 6 

Trasferimento al Paese d'origine degli utili, retribuzioni e altre somme 

1. Ognuna delle Parti Contra.enti garantir·à agli investitori de1l'altra, dopo l'~so!vimento da 

parte degli investitori stessi di ogni obbligo fiscale, il trns:tèrimento all'estero di: 

a. capitaii e quote aggiuntive di capitale utilizzate per· mantenimento e incremento degli 

investimenti; 

b. redditi netti , dividendi, royalties, compensi per assistenza e servizi tecnici , interessi ed 

ogni altrn pn:,fitto: 

c. somme derivanti dalla totale o parziale vendita, o liquidazione in un investimento; 

d. sùmme destinate al rimborso di prestiti relativi ad un investimento e al pagamento dei 

relativi interessi; 

e. compensi e indennità percepiti da cittadini dell' altrn Patte Confrnente e derivanti da 

lavorn subordinato e da servizi prestati nella realizzazione di investimenti effettuati nel 

proprio tenitotio, neHa misurn e secondo le modalità previste delle leggi e dai regolamenti 

nazionali vie-enti . ,_. 

I trasìèrimenti di denarn si effettuano senza ritat·do e nella valuta liberamente convertibile 

nella quale era :,'1:ato effottuato l'investimento, ò in altra valuta concordata tra le parti. 

Salvo accordo contrario tra le Parti , i trasfèrimenti vemmno eseguiti secondo il tasso 

ufficiale di cambio applicabile al giorno del trnsforimento, in cont(."lrtllità con le rispettive 

disposizioni vigenti in matet·ia di contrnllo dei cambi valutari nel territorio delle Parti 

Coott~~ti. )U :1-



2. Terrnfo ,:onto de11'3!ticolo 3 del present.e Accordo, le Parti Contrnenti s1 impegnano ad 

accordare ai trasferimenti di cui al paragrafo 1 del presente ruticolo, lo stesso trattamento 

risetvato a quelli derivanti da investimenti eftèttuati da investit0t-i di Stati terzi, qualora più 

favorevole . 

Articolo 7 

Surroga 

Nel caso in cui una Parte Contraente o una sua istituzione abbia concesso una -garanzia 

assicurativa contro rischi non commerciali per investimenti effettuati da un suo investitore nel 

tenitorio dell'altra ed abbia efl:èttuato pagamenti in base alla garanzia coticessa, essa verrà 

riconosciuta surn.,gata di diritto nella stessa posizione creditizia dell'investitore assicurato. Pe-1 i 

pagamenti da eftèttuare alla Parte Contrnente o alla sua istiiuzione in virtu di tale rurroga 

verranno rispettivamente applicati gli articoli 4, 5 e 6 del pnisente Accon!,1. 

Articolo 8 

Regolamento delle c.ontroversie tra una Parte Contraente e un investitore. dell'altra Pute 

Contraente 

1. Le controversie che dovessern sorgere fra una delle Parti Conb·aenti e un inve:o1itor-e 

dell 'altra Parte Contraente, in relazione agli inve:o1imenti, dovranno , per quanto possibile, 

-tssere risolte amichevolmente tra le parti in causa. 

2. Se una controversia non dovesse essere risolta entro sei mesi a partire dalla dàta in cui è stata 

iniziata pet· iscr-itto, essa potrà essere sottoposta., a scelta dell' investitorn: 

a. il tribunale competente della Patte Contraente sul cui territorio e sotia la contrnver-si~ 

b. a un tribunale arbitrale ad hoc, in conformità con il Regolamento arbitrale della 

Commissione delle Nazioni Unite sul Diritto del Commercio Internazionale (C1'1"UDCI) 

3. La Parte Contraente implicata nel litigio :;:i asterrà durante il procedimento at-bitrnle o 

i ' esecuzione del lodo dall'eccepire la circostanza che l'investitore de.Il ' altrn Patte Contraente 

abbia ricev11io un indennizzo derivante da un'assicurazione per una patte del danno o per· la 

sua totalità V :f--



4: ~essuna Parte. C~ntraente ciivrà pers~tté. àttràverso ''i , canali · dipl~çi forrrialt;'te~ · 
. . . . ·:- ·>,p. '.-- ;::' ' ' _ ... ___ .' --~,::.s.· '{ ·,_i.~.t .. :: \--•'::~·:_, --~ _;p;,. ,, ' ·:·.: '."'>~-: ... · . -~, ·_-t 

. questioni sottopòstè ad'aroitrato, · fin'?· t che · 1e· procedùre non :si~o:;sfii& compléfatè e, la:>, .. 

P~te C~ntraentè non.sr~:rioo'cÙtad attètier.sd,d a.contòrrriat=stat1odÒ efu;ssò dhl Tribunale . . . . . - . . . - ,· . . ... '\ .. . 

· arbitrnle. , .:.· 

Il lodo arbi!t'ale è definitivo e vincolante pèr le P.atti in.causa:/ ' ' . 

Articolo 9 .. 
"' Regol?mento del)e controvétsie tra le P~ti Con~enti 

, ~ 

§ 

. 
1: · Le ' cuntroversie inter:con·enti tra le .. Parti . 'Contia~ti relative aWirtterpnrtazionè ed 

al.I ; applicazion,{ del ·pt·eserite Accor.do ' dovr~o essere~ .. per quanto . possi~ite, 

amich~vo.lmente comp·oskper via diplomati~a. 

2. Nefcasò in cui.Jaii,cohttt~v~;ie n~n-possano·e\'serè èomp.Òste ,nei 0IlJLméi :ruccessivi aUa 
.. ,,,..- -:-- . - -

data in 'cui . una ,·aeHe 'Pattl,Contt:aen#-ne -abbia.fatto di-richiest~ scritta;-esse Yetrimn~; su 
... - !;-', ~, - • . . • . • , -

dotµanda di una dj. esse, sottoposte àtlà ,c&m:peten? di un Tribunale arbiti-ale ad . hoc m 

conformità. alt è disposizioni dét prese~e'aitico 1~. . , . . , : 
~ •~·· < -- . >:·; 

3. u: TiìbmÌaie . arbitt·alè vert'à costituito .nel . modo ~seguen'te:~entfo due. mesi . __ dalla" data di .. :. . - ~.,. -- . . 

rìcezion,e-'.deUa r1chiesta ·di ~·bitrato; ggni ·Park·nominerà un. membro . det "friQUna:1e. Questi 

chie membri sèeglìèrann~' ~o{ qriale Pr~side~e; . u~ cittàcÌino di u~o St~tò, ter~ ~eh; abbia ·' 

. , relazioni· divt:matiché "to.n e~tmmbej ~ Partt Goott;epti: Il. Presidenfe. ~a:à -~o~natci en1ro 
7 : .. - • -- . ;;. • . -. •· ,,'· 
•4 _ - • · 1- -· • •• · ,:;:· 

:· ·tr~-m~# dalla data di-nomtna dei due mémbri pre.detti: · 
, .. '.t ~· ' ,:. ' ." ,,. .i·:'''..· ··:... .. . 

\. " '::.' ...,, J '.:..;,- - • -~. • :::.._---:::; · • •• :•~: ·•. - • -_ - "' - .. ~~- • 7 ,.., • __ ;-- . -~ ;,..~. 

4_. Se.entro ì t~mini di cui- al paragr·afo J dèJ piesente: atti.colo; lé nomine-non sono:ancora sfate.. 0 

. ·:~.\ L ; eiieituatè"'ògnnna_delle due'.PartÙ:otitrcàènti~otià,..i.Q.~ancanza_ ~i:aitrit~cnr.di~,tltjrie~e la 

, l~b effettuazione .lrl P~esidènt~ ·detfa~C~tt~· Int~onale~di~Ginstma. '-Qualoti;guesti ~a, 
,. . '--..·· .. ·· :. _ - .-_- ' . . - . ~ , ." 

cittadino di unà d'Jmt diJe Parti C~nfr,~ti o nQ~ t~sse :a Ìui po~sibile a~c,~ttare, 1; iricj.fico, _nè 

vèrrà fatta richiesta al Vtcèpresid~~ dè]la 'Cott~ ~,he eftè~·.i ta tliJtntna. ®l :}iQi,\ t 
Vièepreside°:e sia cittadino 4i m~a · delle due Parti : Contraenti o non . ìòssé a lui.,, possivile 

accettare, ne veti·à inv1tato ilmet)lbro. della Còrfe Internaziònale,di Giustizia,più~~ano e 
• - - .,,' • • e - ,,.. - _; • - ~ , , 

• • ~ '.:' "',."" 4 -

·dìe non sia cittadino di una delle Parti Cònfraenti: 



partecipa.zioìie ai procedimento arbitrale. Le spese per il PresideP.1e e le rimanenti spese 

['aranno a carico delle due Parti in misura uguale. 

Ii Tribunaìe arbitrn!e stabilira i propri regolamenti procedurali ed applicherà la legge del 

Paese per-cettorn dell'investimento. 

Il lodo arbitrale è definitivo e vinc.oiante per le Parti in causa. 

Articolo 10 

Reìazieni tra le Parti Contraenti 

Le disposizioni del presente A.tticolo si applicheranno indipende.ntemente dal fatto che tra le 

Parti Contraenti esistano relazioni diplomatiche o consolari. 

ATticolo 11 

Applicazione dì 31.iTe norme 

1. Laddove una questione sia disciplinata sia dal presente Accordo che da alti--o Acconk, 

Internazionale dì cui entrambe le Parti Contraenti sono pat1i, oppure ogni qual volta il 

diritto generate internazionale stabili[,ca altrimenti in merito, le condizioni più favorevoli, 

caso per· caso, saranno applicate aìle Parti Contraenti ed ai loro inve~itori. 

ì Ogni qual volta, per effetto di leggi, t·egoiamenti , misure o specifici c:ontt-atti, una delle due 

Parti Contraenti abbia adottato per gli investitori deil 'altra Pat1e un trattamento più 

vantaggioso di quello previsto dal presente Accordo, dovrà essere loro appiicato ii predetto 

trattamento più favorevole. 

A1·ticolo 12 

Ambito di applicazione 

ll presente Accordo si applicherà agii investimenti degli investitori d1 ognuna deiie Parti 

{:~}tilt aenti che sia.ne, stati effettuati nel territorio dell'altra Parte Contraente prima della s11a 

11nt1 aro m vigore, a condizione che detti investimenti siano legalmente opern11ti in qut.>.l 

memento , cosi come si applicherà agli investimenti che saranno eflèttuati ~•uccessivamente 

Mll ' m-nbito e sotto la protezione del presente Accordo. L'Accordo non si applicherà alle 

_. <•nb o~rte precedentemente alla = entrata m v,go,>~ · 

r 



Articolo 13 

Entl'ata in vigore 

Il presente Accordo ent1erà in vigore il 1c• giorno dei mese successivo alla data in cui entrambe 

ie Parti Contraenti ~ii ~,arnnno notificate l'avvenuto espletamento delle rispettive procedure 

costituzionajj_ 

Articolo 14 

Durata e scadenza 

1. Il presente Accordo rnnarrà in vigore per un periodo di 10 anni e si intend.erà 

automaticamente prorogato per periodi successivi di uguale durata, salvo comunicazione 

scritta da parte di una Parte Coniraente a!l 'altra indicante volontà di scioglimento, a pattire 

dalla quale l'Accordo rùnan-à comunque in vigot·e per altri 12 mesi. 

2_ Per gli i11vestimenti realizzati prima delle date di scade:1za di cui al punto 1 del presente 

articolo, le disposizioni degli articoli da 1 a 12 ri.tnat--ratlllo in vigore per aitr-i 10 anni a 

partire dalle date predette. 

In fede di che, i sottoscritti, debitamente autorizzati dai ri:.:pettivi Governi, hanno firmato il 

presente Acconfo. 

Fatto in duplice .:opia a L ·Avana, il P fobbraio 2002., in lingua italiana e in lingua spagnola, 

ambedue i testi facenti uguaimente iède. 

Per ii Governo 

della P ... epubblica di San :I\,larino 

/~ 

Pel\il Governo :t;;• Cuba 



ACUERDO 
ENTRE EL GOBIERNO DEL.\ REPUBLICA DE SAN MARINO 

\' EL G--OBIERNO DE LA 

RF.PÙBLICA DE CUBA SOBRE PROMOCIÒN YPROTECCIÒN 
RECIPROCA DE LAS INVERSIOì'rE,S 

El Gobierno de la Repubiica de San Marino y el Gobiemo de la Republica de 
Cuba (en adeiante denominadas Partes Contratantes), 
deseosos de crear condicìones favorables para desarrollar la coopernciòn 
economie.a entre ambos paises y, etl patiicular, las inversiones pot· parte de los 
inverniouistas de una Patte Cont.ratante en el territorio de la otrn Patte Contratante 
y, reconociendo que la fama de un Acuercio par·a la prnmociòn y la proteccion 
reciproca de las inversiones podra fomentar iniciativas empresariales qu.e 
favorezc.au la prn[,peridad de ambos paises; 

ac.uenian lo siguiente: 

Articulo 1 

Defmiciones 

Para los fines del prese11te Acuenlo : 

1. Se entiende por " inversiòn" cualquier· tipo de activo invert~oo por una per·sona 
natural o juridica de una Parte Contrntante en el territorio de la otra Parte 
Contratante, independientemente de la forma juridica escogida y del marco 
j uridic(? de referencia de confonnidad con las leyes y regulaciones de la Patti.> en 
cuyo t~ritot·io se ha rnalizado 1a inven;io~ El termino inversiòn comprende, en 
patticular, pero no exclusivamente: 

a) bienes muebles e. inmuebles, asi como cualquier· derecho real , induic!os, 
por set aplicables a la inven;iòn, los derechos reales de gar·antia sobt·e la prnpiedad 
de tercer-0s; 

h) titu!os, acciones, ob1igaciones, cuotas de participaciòn y cualquier otrn titul_o de 
cr 'dito , asi corno titulos estatales y publicos en genernl; 

e) créditos financierns por sumas de dinero o cualquier otro derecho por 
obl igaciones o prestaciones, relacionadas con la inver·si6n, con valor· economico, 
asi corno los réditos pot· inversiones, corno se define en el punto 5 del presente ~9- ~ 



d) dereehos de autor, marcas comerciales, patentes, diseò.os industriales y otros 
derechos de prnpied.ad inteledual e indIBtrial, know-ho'liv, secretos comerciales, 
gestiòn y cl ientela; 

e) cualquier derecho de natur·aleza economica contèrido por ley o por c,:,nti:-;1t<:,, asi 
corno cua!quier licencia y concesi6n expedida de contònnidad con las 
disposiciones vigentes para el ejercicio de la actividad economica, induidos los de 
pr-..:ispecci6n7 culfri-·o y extracciòn de recursos naturales. 

2. Se entiende por "inveE~ionista", la persona natural o juddica de una Parte 
Contratante que haya e:tèduado o eièctue una inversiòn amparada por la 
legìslaciòn vigente al efocto, en el territorio de la otra Parte Contratante. 

3. Se ~tiende por "persona natural" 

a) ) par·a la Republica de San M:ar-ino: 

Cuaiquier persona fisica que sea legalmente ciudadana de aquel pais o 
resid.:1. establemente. 

b) par·a ia Repu.biica de Cuba: 

toda persona que c,mfonne a sus leyes, ostente la ciudadania cubana y 
tenga su residencia permanente en Cuba 

4. Se entiende po-r "persona jur-idica", con referencia a cualquiera de las Pattes 
Contratantes, cua1quier entidad cuya sede se encuentre en el territorio de una de 
esas partes y esté constituida al amparn de su legislaciòn; · son estas las 
instituciones publicas, sociedades de persona:;; o de capital, fundaciones, 
asociaciones, todo esi:o independientemente de que sean o no de tesponsabilidad 
iimitada. 

S. Se entiende por " réditos", las sumas cobradas o pendientes de cobrar de Ut1a 
inversi6n, induidas, e11 especial , las ganancias o cuotas de ganancias, intereses, 
réditos del capital, dividendos, royalties, compensaciones por· asistencia y 
setvicio::1 térnicos y honornrios diversos, compnmdidos los r-éditos rninvertidos y 
los incremento::; del capital. 

6. Se entiende por "territorio" el tenitorio de cada una de las Partes Contratantes, 
las zonas marinas y submarinas y et subsuelo sobre las cuales cada una de las 
Partes Contratante ejerce derechos de so~rania y jurisdicci6n de acuerdo con las 

norma, del Derecho irJernacional r,/ ~ 



A1·ticulo 2 

Pnrnrnd-òn y prntecdòn de las iuversiones 

1. Cada una de las Partes Contratantes promovera, cuanto les sea posible, las 
inverniones en &u propio terr-itotio por patte de invernionistas de la oh"a Patte 
Contratanìe y las autorizara de conformidad con ~;u propia legislaci6n. 

2. Cada una de las Partes Contrntantes asegurnrn sìem.pre un trntamiento justo y 
equitativo a ias inversìones de inveniioni"1:as de la otra Patte Contratante. Cada 
una de las Pattes Cont.ratantes asegurara que la gestiò~ mantenimi-ente, disfrute, 
transfonnacion, cesaciòrt y hquidacion de las inversi.on.es efoctuadas en su 
ten-ifor'io por inversionista[, de la otra Patte, asi come, Ias s,)ciedad.es y empresas 
en las cuales esaé, inven,iones se ha'l e.fectuado, no e:.:ten de ninguna manera 
afectadas por prncedìmìentos i~iusti:ficados o discti.minatorios. 

Artitulo 3 

Clausufa de Nacion mas favorecida y u·at:m1iento 1rncional 

1. Cada una de 1as Partes Contrntantes. en su prnpio tenitorio, wtKeder·a a las 
inversio:nes y a los rèditos corre:;pondientes de los inversionistas de la otra Par1e 
Contrntante, un i:ratamiento no menos favorable del que le esta reservado a las 
inversiones y los réditos correspondientes de los inversjoni~1as de tet·cet·ùs 
Es-1:ados. 

2. Cada una de las Partes Cootratantes, en su prnpio territorio, concedera a la;; 
invetsiones y a los reditos correspondientes de los inversionistas de la otrn Patte 
Contrn.tante, en actividades similare:,:, un t.ratàmiento y un régimen j uridico no 
menos favorable de lo~, establecidos a nivel nacional para las inverniones y lo~: 
réditos de sIB prnpios inversionistas. 

3. Cada una de las Pattes Conttatantes tegular-:i, $egun sus propias iey~s y 
1-eg!amentos , los prnblemas relacìonados con la entrnda, penuanencia, i:raba_fo y 
trnslado en el prc,pio tenit0t·io de ciudadanos de la ot:rn Patte Co:ntrni:ante que 
efèctnen actividades vmculadaf:: a las inveniones pr·evistas por ef:,te An.1e.tdc,, a~;i 
corno a rns familiares. 

4 . La::: disposicio11es del :t,'resenh, articuio no se aplican a las ventajas y privilegios 
que una Parte Contratante reconoce o rec:onc,cera a terceros paises por efecto de s'U 
participaci6n en uniones aduanerns o economica~:, asociac10nes de mercadc, 
rnmirn, .oona de libt-e co.mercio, acuealos regionales o subre_gionales, acu.erdos 
economicos ì) comercialet, muitilaterales o tilaterales o por eìècto de acu.erdi:,s 

J- // 



concertados en materia tributatia o para facilitar inte,cambios mas alla de sus 
fronteras . 

.S Para evitar· cualquier duda, se confama que lo dispuesto por· los parnfos 1 y 2 
del presente artic.uio solo es aplicabie a las inverniones efectuadas a.I amparn ciel 
marco lega! de ia inversion extraniera y abarcan los articulos del 1 al 12 del prnpìo 
Acuerdo.- - · 

At'iiculo 4 

Re.sardmiento por daiios o pérdidas 

i. Siempre que los ìnversionistas de una de las Partes Contrn.tantes sufran 
pérdidas en ias inversiones por ellos efoctuadas en el territot-io de la otra Patte 
Conrratante a causa de gu.enas o de otros confiictos armadl)s, estados de 
emergencia, revueltas, ins-unecciones o f,1lblevaciones u otrns acontecimientos 

~ . . . 
simila-res, la P3tte Contratante donde se etèctuò la i.nversion le ofrecera el 
resarcimiento adecuado. Los pagos conespondientes se rea.lizaran sin re!:rasos 
indebidos y seran lìbremente trnnsforibles. 

2. Los invernionistas interesados t·ecibinin e1 mismo tratamiento pr·evisto para los 
inven~ionistas de la Parte Contratante comprnmetida y, en cualquiera de ios casos, 
se les dar.i un trntamiento no menos favornble que el que se reconoce para los 
inversionistas de tercerns pa1ses. 

3 Sin petjuicio de lo que esta establecido en los epigrafos 1 y 2 del presente 
atticulo, los inversionistas de una de las Pattes Cont.tatantes que encontrandose en 
una de. las sii:uacioues mencionadas en e! epigrntè 1 su.fran pérdidas en e1 ten-itc,rio 
de la otra Parte Coutratante conio rnsultado de: 

a. ocupacion de srn:i prnpiedades por· las fuerzas publicas y Jas autoridades, o bien 

b destrncciòn de sus propiedades por· las foerzas publicas o pot· la::; autoridades , 
provocada por· accic,nes no combativas e, impue~itas por la necesidad de la 
situaciòn, recibiran una compensaciòn o restituciòn adecuada. 

Artirnlo 5 

Nacionalizacion y e::q>ropiacion 

1. Las i1wersi0nes de petsonas naturnles y juddicas de cua.lquiern de las dos Partes 
Contratantes no se nacionalizaran; expropiaran o se someteran a medidas cuyo 



efocto sea equivalente a la nacionalizaciòn o expropiacion ( 11 icldehmlc-
denominada "expro-pìacion") e.11 el tenitorio de la otra Parte Contratanh·. a tn 11 

que sea por motivos de utilidad pùbllca o mterès socìal , d1ng1do a !:al!Slacer las 
necesidades i.ntemas de esa Parte Contratante sobre una base no d1sCJ munatona y 
mediante una pronta, adecuada "')' efectiva indemnizaciòn 

Dicha inderrmizaciòn corres1>ondera. al valor efect1\'o de mercado de la mv r 1011 

exprnpiada, caiculada en el momento imnedìato anterior a la ex.propiaciòn o onte. 
de que la propia expropiacion sea del dominio publico, en dependencra de quc 
ocurra primern uno u otro de ambos caso:.::, e incluira los mt<'rfses dfven ado, 
segun la tasa de interés vigente al momento del pago tornando corno referenc1a la 
tasa LIBOR hasta la fecha en que se hace efectivo e.I pago qu s<' haré ~tn 

cl,»mora, quedando efoctuado eficazmente y libremente transferibl 

2. Si una Patte Confratante nacionaliza o expropia la inversion de un::i pers na 
natural o juridica inserita,) constituida legai mente , segun el caso. en su temtono. 
de conformidad con la legislaciòn en vigor, en la cual la otrn Part Contratante o 
cua.lquiera de sus personas naturales o juridicas posea cuotas, acc10nes, 
obligaciones u otrns titulos o intereses, èsta debera gatantiza.t que s · 1 e.c ib a y se 
trarisfiern la indemnizacibn. 

Esa indemnizaciòn estara determinada sobre la base de loc pnnc1p1os de 
valoraciòn reconocidos, corno son el valor efectivo de mercado de las cuotas, 
valorndo en el periodo inmediato anterior a la dectsion anunciada o hecha pùblica 
de la nacionalizaciòn o exprnpiacìòt1 La iodemnizaciòn debera incluir la tasa de 
interés vigente al momento del pago tomando corno reforencia la ta:.:a LIBOR 
desde la focha de naciona1izacion o expropìacior.1.. 

3. En el caso de que el valor efoctivo de mercado no se pueda comprobar de 
manern rapida, la indemnizaciòn se determinata sobr·e la b.t,e de una valornc:ion 
equitativa de 1os elementos constitutivos y dìstintivos de la empresa, asi como de 
ios componentes y los resultados de las actividades con-e.lativas de la empresa La 
indemnizaciòn comprendera los ìntereses devengados desde la tècha de 
nacionalizaci6n o expropiaci6n hasta la fecha del pago, calculaclos por la tasa 
LIB OR durante 6 me~es o por la ta~;a de interé.s coft'espondiente en vigm 

4. En caso dB que no se llegue a un ac:uerdo entre el inversionista y la Parte que 
eièctuo la expropiaciòn, el inversionista tiene. derecho a que se revise el monto de 
did1a indemnizaciòn de arnerdo con la legislaciòt1 vigente al efecto para cada una 
de las Partes Contratante. 

5. Una 0:ez determinada !a indemnizaci&n, esta se pagiffa de inmediato y se 
autori zara su retorno al pai~, de origen en la moneda libremente convertible en que 
~,e realizo la inver~;ion o en cualquier otra que acue.rcien las Partes. 



6. Las dìsposi ciones que aparecen en ei epigrafo 2 del presente articulo se 
::1plicaran tambièn a los réditos. que se derivan de una inversi6n, asi corno en caso 
de lìquidaciòn, a los ingresos que se deriven de es1:a ultima. 

7. Después de la expropiaci6n, si cualquier bien adquirido a è::-te fin no ha recibido 
totalmente o en parte el destino previsto , los exprnpiados y sus causahabientes 
tienen derecho a obtener la readquisici6n. 

A.rticulo 6 

Transferencia al pais de origen de las gan:mcias, rettibuciones y otr:is suiruis 

1. Cada una de las Partes Contratantes garantiz.ara a los inversionistas de la otra 
Parte Contratante, despu.és que los inversionistas cumplan todas sus obl igaciones 
fiseales, la transferencia al exterior cle : 

a. capita.ies y cuotas adicionales de capitales utilizadas para el mantenimiento y el 
inc-r·emento de las inversiones; 
b. réditos netos , dividendos, royalties, compensaciones por asistencia y servicios 
técnicos, intereses y rna!quier otro ingreso~ 
c. sumas provenientes de la venta tota! o parcial o de la liquidacion en una 
inversi on; 
d. sumas destinadas a reembolsar préstan10s relacionados con una inversi6n y el 
pago de los int-eteses ·cc,rrespondientes; 
e. compensaciones e indemnizaciones percibidas por ciudadanos de la otra Parte 
Contratante y que prnvienen del traba_io y de setvicios prestados en la ejecuciòn de 
las ioversiones e:tèctuadas en e! prnpio territori o, en la medida y en la:.; 
condiciones previstas por la Ley y las regulaciones nacionales vigentes. 

Las transfereucias se eièctuaran sin demora en la moneda libremente convertible 
en que se efectuò la inversìon o en cualquier otrn que acuet·den las Partes. 

Salvo C(Ue las Partes Contratantes acuerden lo contrario, las tt·ansferencias se 
realizara.11 seguo la tasa de cambios oficial aplicable en la fecha de la transferencia 
confo·rme con la legislacion vigente en materia de control de cambios en el 
tenitorio de cada Parte Contra tante. 

2. Teniendo en cuenta el articulo 3 del presente Acuerdo, las Partes Contratantes 
se comprnmeten a dar a las trnnsferencias reflejadas en e! epigraiè 1 del presente 
articulo el mism,) trntamiento que se resetv a a las que se relacionan con 
invers ii::•nes efo ctuadas por· inversionistas de terceroé; Estados, en caso de que sean 

IU3' favornble, V ~ 



Articulo 7 

Snbrogacion 

En caso de que umi de las Partes Contratantes o una de sus inc::titucione::, haya 
concedido una garantia de seguro contra riesgos no comerciaìe~i a inversiones 
efoctuadaE, por uno de sus inven:;ionìstas en el tenitorio de la otra Parte 
Contratante y haya e±èctuado los pagos sobre ia base de ia garantfa concedida, 
esta se considerar.i subrogada de derecho en la misma posiciòn crediticia del 
inversionista asegurado A lo[; pagos que efoctuara la Patte Contratante o ~11 

instituci6:n en vittud de esa subrogaciòn, se aplicaràn los artkuios 4, 5 y 6 d.el 
pn~sente Acuerdo. 

Articulo S 

Soludon de las controversias entre una Parte Contratante y un inversionista 
de la otra Parte Contratante 

1. Las controversias que puedan :cur·gir entre una de las Partes: Contratantes y un 
invernic,nù;ta de la otra Pane Contratante en io reiacionado con ias inversiones, 
debenrn, sìempre que sea p,x:ible, solucionarse amigablemente entn:' las parte:::: en 
litigio. 

2. Si una controversia no se pudiera solucionar en los seis meses a partir de la 
focha en que ~,e presentò por escrito, se podra presentar a elecci6n del 
inversiùnista ante : 

a. el tt"ibunal wmpetente de la Parte Contrntante en cuyo territorio se realiz6 la 
inve.rsìon; 

b. un tribuna1 arbitrni ad - hoc, cotùònuado segun las reglas del prncedimiento 
a;·bitral de la Comisi6n de las Naciones Unidas parn el Dere.cho Mercill"ltil 
Internacional (CNUD:Nil). 

3. L.a Partf. Contratante implicada en el litigio se abstendra durante et 
proced-itiiiento arbitrai o la ejecuciòn del laudo, de objetat· el hecho de què el 
inversionista de la ott"a Patte Contrntante haya recibido una indemnizacion 
proveniente del seguro por parte de los dafios o por su totalidad. 

4. Ninguna de ias Partes Contratantes debera notificar· a fravé~ de io,; canales 
dipk,maticos oficiale[, las cuestìc,ne:c sometidas a arbitraje hasta que se terminen 
los procedimientos y la Parte Contrntante esté dispue~,ta a aìener~,e o cc,nfonnan:,e 
con ei iaud(, emitido pi.:ir· el Tribuna! de Arbitrnje. 

El ~ital es detirut:vo )' vinculante para las partes ,n litigio. 



Articulo 9 

Soludon de las controversias entre las Partes Contratantes 

1. Las controversias entre las Partes Contratantes relacionadas con la 
interpretacién y aphcacion del presente Arnerd.o se dirimiran, siempre que sea 
posible, amigablemente por via diplomatica 

2. En caso de que esas controversias no se puedan dirimir en lof: tres meses 
posteriores aia tècha en que una de las Partes Contratantes haya presentado la 
:.;olicitud por escrito, se presentaran a solicitud de una de las Partes Contratantes 
ante rin Tribunal de .i\J:·bitrnje ad hoc de conformidacl con las di,,vosiciones del 
presente atticulo. 

3. El Tribuna! de Arbitraje estara integr-ado del modo siguiente: dentro de dos 
meses a partir de la ìècha en que se recibe la solicitud de arbitraje , cada Parte 
Contratante designar.i un miembro del Tribuna!. Estos d.os miembros luego 
elegiran como Presidente a un cìudadano de un tercet· futad.o, qu.e tenga relaciones 
diplomaticas con los paises de arubas Partes Contratantes. El Presidente se 
desig,nara dentro de los tres meses a partir de la tècha cl.e nominaciòn de 1,)s dos 
miembros antes mencionados 

4. Si dentro de los términos establecidos en el epigrafo 3 del presente articulo, aim 
no se han etèctuado las nominaciones, cada una de las d.os Partes Contratantes 
podra.. a fatta de otros acuerdos, solicitat· a1 Presidente de la Corte (Internacional 
de Justicia) que se llev-e a cabo. En caso d-e que éste sea ciudadano de una de las 
Partes Contratantes o no le fuera posible aceptar e1 cargo, se le solicitara al 
vicepresidente de la- Corte que haga la nomina.ci.òn. En el caso de que el 
vicepresidente sea ciudadano de una de las Partes Contratantes o no le sea posible 
aceptar e1 cargo, se extended. al miembro de la Cotte Internacional de Justicia de 
mayor edad, que no sea ciudadano de una de las Partes Contratantes. 

5. El Tribuna! de Arbitraje decidira por mayoria de votos y sus decisiones tendnm 
caracter vinculante. Cada una de- las Partes Contratantes cargara con los gastos de 
su prnpio arbitro y los de su propia participaci6n en e! procedimiento arbitra!. Los 
gastos para el Presidente y los restantes gastos con-eran a car·go de ambas partes 
en igual medida. 

Ei Tribuna.i de Àrbitraje establecerà sus propias regias de procedimiento y aplicara 
la ley sustantiva del pais receptor de la inversi6n_ 

El laudo arbitra! es definitivo y vinculante para las partes en litigio. r t,/ 



Al·ticulo Hl 

Relaciones entre las Partes Coub'atantes 

Las disposiciones del presente articulo se aplicaran independientemente del hecho 
de que entre las Partes Contratantes existan relaciones diplomaticas o consuìares. 

Articulo 11 

Aplicaciim de oh'as uormas 

1. En el caso en que una cuestion esté regiamentad.a io mismo por el pt·esente 
Acuerdo que por otro Acu.erdo Internacional del que formen parte. ambaE, Pari.e::, 
Contrntantes, o bìen toda vez que el derecho internacional genera\ establezca lo 
contrario, ias condiciones mas favorables se aplicaran a las Partes Contratantes y a 
sus inven::ioni5ta~, en cada caso. 

2. Cuando por efocfo de ia 1-ey, las reguiaciones, metl:Jas o contratos especificos, 
una de 1as dos Partes (,)nl:n,.tantes haya adoptado respecto de los inversionistas de 
ia otra Parte u:~ tratarniento màs ventajoso del pt·evisto por el presente Acuerclo, se 
le::, aplic3!i el trntamiento mas favornble antes mencionado 

Artin:ilo 12 

Ambito de aplicadon 

El presente Acuenlo se aplicara a ia::, inversiones de inver:::iondas de cada una de 
1as Panes Ccrtll:ratantes H)aiizadas en el territorio de la otra Parte Cùntr"atante antes 
de su entrada en vigor, con ia condici6n de que dichas -inversiones estén 
iegaimente en vigor en e:;e momento, asi corno se aplìcara a las inversìones que se 
r·ealicen posteriormente en el ambito y ba_jo la prc,teccion del presente Acuerdo_ 
pero no se apiicara a las controversia::, que hayan s1.1t·gido antes de su entrada e11 

v1gor. 

Articulo 13 

Entrati a eu vigor 

Ei presente Acuerdo entrarà en vigor el primer dia del mes siguiente a la fecha en 
qu.e ambas P3rte::, Conhatantes . :Je notifiquen que se han cumplido !os 
pn:,rechmienf:0:c ron~tituc1onale:.: ottespondientes i ; I , 

/ 



.-\.ri:irnlo H 

1. El pré:=ente i\.cu~.rdo se tU;infP. n;b--~ en \/1gor durante 10 :_1fiv.:~ y se pr(~rr-o,garà 
autornàtica1nente por· iguah3:: periodos S"iJcesl·v·\_1.:\ a n1en.os que cua1qu1era de las 
-P01t?s C~·•)ntt.-atantes co1nunique por esr:.rito a la otra Parte (~ontratante su 
intenciòn de denunciarlo, ~n cuy,J casci pern.1anecerà en ~/1gor por un periodo de 
1 !_ rr1i=,,:!ç.,-=-, '1 pt::l; ri ir d-=-: 1~ f;:.r"':}y=i ~~~f~aladr-t. 

2._ 2n e.~ L_.a:, t_, dc: !~-G ~11 v~_-r.;i._,ne2, ::r:.ai~,::.dl~tl:: antes d~ la f€cha de vencinùento co1no 
io e~tablece el punto 1 del pre:.~ente articul(\ ias disposìciones d:: lùs ati:iculos dei 1 
2.i 12 se rnantend:nin en ~/1gor por otros 1 O aiios a partir de la fe.cha antes 
rnçncionada 

En fe de ii) cu.al~ lù-~ que suscriben:. de.bidan1ente autoriz.ack.,::; para eiio pùr :,u~ 
r·especti·~-~os gobiernos1 han iìrrnad1.J el pr-esi::nte }\cuerdo. 

Hecho en La Haba.na, ei pr-irnero de ìèbrero del 2002~ en dos originales en ios 
idiùn1as italiano y espafioL siendo an1bos texios igualtnente auténticos_ 

Por ei Gobier-no 
de ~biica de Cuba 

ç__J 
I 
t 
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